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A Vinyl floor can be slippery when wet. Indoor and domestic use only. This 
flooring is not suitable for use in areas which are exposed to prolonged 
periods of direct sunlight e.g. conservatories, near a bay window. Vinyl 
flooring is sensitive to heat, make sure that it isn’t exposed to 
temperatures less than 50°F / 10°C or greater than 120°F / 50°C. B Un sol 
en vinyle peut être glissant lorsqu’il est mouillé. Usage intérieur et 
domestique uniquement. Ce revêtement de sol n’est pas adapté pour une 
pièce exposée de manière prolongée à une forte exposition au soleil, ex: 
Vérandas, à proximité d’une baie vitrée. Les sols vinyle étant sensibles à la 
chaleur, s’assurer qu’ils ne sont pas exposés à des températures 
inférieures à 50°F / 10°C ou supérieures à 120°F / 50°C. C Winylowe 

panele podłogowe mogą 
być śliskie, gdy są mokre. 
Tylko do użytku 
wewnętrznego i 
domowego. Ta podłoga 
nie nadaje się do użytku w 
obszarach narażonych na 
długotrwałe 
bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych, np. 
w ogrodach zimowych, w 
pobliżu okien 
wykuszowych. Panele 
winylowe są wrażliwe na 
temperaturę. Nie należy 
narażać ich na działanie 
temperatur niższych niż 

10°C / 50°F lub wyższych niż 50°C / 120°F. I Der Vinylboden kann bei 
Nässe rutschig sein. Nur für den Innen- und Hausgebrauch. Dieser 
Bodenbelag ist nicht für den Einsatz in Bereichen geeignet, die über 
längere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind, z. B. in 
Wintergärten oder in der Nähe von Erkerfenstern. Vinylböden sind 
wärmeempfindlich. Stellen Sie sicher, dass diese Böden keinen 
Temperaturen unter 10 °C oder über 50 °C ausgesetzt sind. D Напольное 
покрытие из ПВХ становится скользким при намокании. Только для 
бытового использования в помещениях. Это напольное покрытие не 
подходит для использования в местах, подверженных длительному 
воздействию прямых солнечных лучей, например в оранжереях или 

рядом с эркерными окнами. Виниловое напольное покрытие 
чувствительно к нагреву. Убедитесь, что оно не подвергается 
воздействию температур ниже 10°C или выше 50°C. E Pardoseala din 
vinil poate fi alunecoasă atunci când este udă. Numai pentru uz casnic şi în 
interior. Această pardoseală nu este potrivită pentru utilizare în zone 
expuse la perioade îndelungate de lumină solară directă, de ex. sere, lângă 
o fereastră de tip bovindou. Pardoseala din plăci PVC este sensibilă la 
căldură; asigură-te că nu este expusă la temperaturi mai mici de 50 °F / 
10 °C sau mai mari de 120 °F / 50 °C. F El suelo de vinilo puede estar 
resbaladizo cuando está húmedo. Solo para uso doméstico y en interiores. 
Este suelo no es adecuado para zonas expuestas durante periodos 
prolongados a la luz directa del sol como, por ejemplo, terrazas interiores 
o ventanas mirador. El suelo de vinilo es muy sensible al calor, por lo que 
debe asegurarse de que no está expuesto a temperaturas inferiores a 
50 °F / 10 °C o superiores a 120 °F / 50 °C. G O pavimento vinílico pode ser 
escorregadio quando molhado. Apenas para uso doméstico e no interior. 
Este pavimento não é adequado a ser utilizado em áreas expostas a 
longos períodos de luz solar direta, como estufas, perto de uma janela 
saliente. O pavimento de vinil é sensível ao calor; certifique-se de que não 
está exposto a temperaturas inferiores a 50 °F/10 °C ou superiores a 
120 °F/50 °C. H Vinil döşeme ıslakken kaygan olabilir. Yalnızca iç mekan ve 
evsel kullanıma yöneliktir. Bu döşeme, bir cumba penceresinin yakınında 
uzun süre doğrudan güneş ışığına maruz kalan alanlarda (ör. kış bahçeleri) 
kullanıma uygun değildir. Vinil döşeme ısıya duyarlıdır, döşemenin 
50°F/10°C’den düşük ya da 120°F/50°C’den yüksek sıcaklıklara maruz 
bırakılmadığından emin olun.

Mandatory: staggered installation
Obligatoire : pose en quinconce
Obowiązkowy montaż w układzie naprzemiennym
Obligatorisch: versetzte Installation
Необходима установка в шахматном порядке
Obligatoriu: montare pe etape
Obligatorio: instalación contrapeada
Obrigatório: instalação desfasada
Zorunlu: Aşamalı montaj
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A Porous surfaces, such as cement, tiling, plywood, hardboard and 
chipboard should be sealed with a suitable primer. Timber plank floors 
should be overlaid. New floors must be allowed to dry out completely. 
The floor must be solid, dry, smooth, level, clean and completely dust 
free. Uneven surfaces must be levelled before laying the tiles / planks. 
Do not fix over asphalt or thermoplastic tiles. B Les surfaces 
poreuses, comme le ciment, le carrelage, le contreplaqué, la fibre de 
bois et l’aggloméré, doivent être enduites avec un apprêt adapté. Les 
planchers en bois doivent être recouverts. Les sols fraîchement 
réalisés doivent sécher complètement. Le sol doit être 
impérativement dur, sec, lisse, à niveau, propre et complètement 
exempt de poussières, fissures, et corps gras. Les surfaces 
irrégulières doivent être nivelées avant la pose des dalles/lames. Ne 
pas fixer sur un sol d’asphalte ou thermoplastique. C Porowate 
powierzchnie, takie jak cement, podłogowe, sklejka, płyta twarda i 
płyta wiórowa, powinny zostać uszczelnione przy użyciu 

odpowiedniego podkładu. Drewniane deski podłogowe należy nakładać na siebie. Nowe 
podłogi należy pozostawić do całkowitego wyschnięcia. Upewnij się, czy posadzka jest sucha, 
gładka, równa, czysta i całkowicie pozbawiona kurzu. Nie montuj na asfalcie ani na płytkach 
termoplastycznych. I Poröse Oberflächen wie Zement, Fliesen, Sperrholz, Hartfaserplatte 
und Spanplatten sollten mit einer geeigneten Grundierung versiegelt werden. Dielenböden aus 
Holz sollten bedeckt werden. Neue Böden müssen vollständig trocknen. D Пористые 
поверхности, например цемент, плитка, фанеру, ДВП и ДСП, следует предварительно 
загрунтовать. На деревянные полы следует нанести защитное покрытие. В случае нового 
напольного покрытия дайте ему полностью высохнуть. Пол должен быть сухим, 
однородным, ровным, чистым и полностью свободным от пыли. НЕ ВЫПОЛНЯЙТЕ 
УКЛАДКУ НА АСФАЛЬТ ИЛИ ТЕРМОПЛАСТИКОВУЮ ПЛИТКУ. E Suprafeţele poroase, cum 
ar fi cimentul, gresie, placajul, plăcile dure şi plăcile aglomerate trebuie etanşate cu o amorsă 
adecvată. Pardoselile din scânduri de lemn trebuie să fie acoperite. Pardoselile noi trebuie 
lăsate să se usuce complet. Podeaua trebuie să fie solidă, uscată, netedă, nivelată, curată și fără 
praf. Suprafețele denivelate trebuie nivelate înainte de așezarea parchetului. Nu fixați deasupra 
asfaltului sau a plăcilor termoplastice. F Las superficies porosas, como el cemento, baldosas, la 

madera contrachapada, los tableros aglutinados y el aglomerado deben sellarse con 
una imprimación adecuada. Los suelos de lamas de madera deben quedar recubiertos. 
Si el suelo es nuevo, es necesario esperar a que se seque completamente. Compruebe 
que el suelo está seco, liso, limpio, nivelado y totalmente libre de polvo. Las superficies 
irregulares deben ser niveladas antes de aplicar las baldosas. No fije las baldosas sobre 
asfalto ni baldosas termoplásticas. G Superfícies porosas, tais como cimento, 
pavimentos, contraplacado, painéis duros e aglomerado, devem ser vedadas com um 
primário adequado. O chão de lâminas de madeira deve sobreposto. Quando instala um 
chão novo, deve aguardar que este seque completamente. O piso deve estar robusto, 
seco, liso, nivelado, limpo e totalmente livre de poeira. As superfícies irregulares devem 
ser niveladas antes do assentamento dos ladrilhos / pranchas. Não fixe sobre asfalto ou 
painéis termoplásticos. H Çimento, fayans, kontrplak, duralit ve sunta gibi gözenekli 
yüzeyler uygun bir astar ile kapatılmalıdır. Kereste kalas zeminlerin üzerine döşeme 
yapılmalıdır. Yeni zeminlerin tamamen kurumasına izin verilmelidir. Zeminin kuru, 
pürüzsüz, düz, temiz ve tamamen TOZSUZ olduğunu kontrol edin. ASFALT VEYA 
TERMOPLASTİK KARO ÜZERİNE YENİ KARO DÖŞEMEYİN.



 Manufacturer • Fabricant • Producent •
Producător • Fabricante:

 UK Manufacturer:
Kingfisher International Products Limited,
3 Sheldon Square, London, W2 6PX,
United Kingdom

 EU Manufacturer:
Kingfisher International Products B.V.
Rapenburgerstraat 175E
1011 VM Amsterdam
The Netherlands
www.kingfisher.com/products

EN www.diy.com
www.screwfix.com
www.screwfix.ie

 To view instruction manuals online,
visit www.kingfisher.com/products

FR www.castorama.fr
www.bricodepot.fr

 Pour consulter les manuels d’instructions
en ligne, rendez-vous sur le site
www.kingfisher.com/products

PL www.castorama.pl

 Aby zapoznać się z instrukcją obsługi online,
odwiedź stronę www.kingfisher.com/products

RUS Импортер:
ООО «Касторама РУС»
Дербеневская наб., дом 7, стр.8,
Россия, Москва, 115114
www.castorama.ru

 Изготовитель для России:

 Адрес:

 Онлайн-версии руководств по
эксплуатации доступны на странице
www.kingfisher.com/products

RO www.bricodepot.ro

 Pentru a consulta manualele de instrucţiuni online,
vizitaţi www.kingfisher.com/products

ES www.bricodepot.es

 Para consultar los manuales de instrucciones
en línea, visite www.kingfisher.com/products

PT www.bricodepot.pt

 Para consultar manuais de instruções online,
visite www.kingfisher.com/products

TR İthalatçı Firma:
KOÇTAȘ YAPI MARKETLERİ TİC. A.Ș.
Taşdelen Mah. Sırrı Çelik Bulvarı No: 5
34788 Taşdelen/Çekmeköy/İSTANBUL
Tel: +90 216 4300300 Faks: +90 216 4844313
www.koctas.com.tr

 Kullanım kılavuzuna internet üzerinden ulaşmak
için www.kingfisher.com/products adresini ziyaret edin

 

 Yetkili servis istasyonları ve yedek parça temini
için aşağıda yer alan Koçtaş Müşteri Hattı ve
Koçtaş Genel Müdürlük irtibat bilgilerinden faydalanınız.

 KOÇTAŞ MÜŞTERİ HİZMETLERİ

 0850 209 50 50


